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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению семантики религиозно-мифологического мо-

тива Молитвы/Мольбы в современной татарской литературе (конца XX – начала XXI века) на та-
тарском и русском языках как отражения верований тюркских народов в целом и татар в частно-
сти. В центре исследования находится мифопоэтика произведений современных авторов (М. Маг-
деев, Р. Мухамадиев, Ф. Гильми, М. Валеев, Н. Гиматдинова, Ф. Байрамова), продолжающих тра-
дицию обращения к религиозным мотивам и образам в творческом наследии классической татар-
ской литературы (Кул Гали, С. Сараи, Мухаммедьяр, Г. Тукай, Г. Исхаки и др.). Своеобразие со-
временного обращения к мотивам Молитвы и Мольбы представляется не только в изображении 
религиозной обрядовой практики («намаз», «дуа», «салават», «зикр», «никях» и др.), но и в выра-
жении различных чувств, эмоций и состояний человека (надежда, восхищение, хвальба, благодар-
ность, покаяние и др.). Кроме того, мифологический мотив Молитвы – важный, обогащающий ху-
дожественное произведение элемент как изображения культурно-религиозной жизни народа, его 
истории, так и исторической памяти, связи поколений. Результаты проведенного анализа приме-
нимы в теоретических работах по религиозной символике в словесности, а также во время учеб-
ных занятий при изучении системы образов художественного текста. 
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Abstract. The article is devoted to the semantics of the religious and mythological motif of pray-

er/supplication in modern Tatar literature (the end of the 20
th

 century – beginning of the 21st century) in 

Tatar and Russian as the reflection of the beliefs of the Turkic peoples in general and the Tatars in particu-

lar. The research focuses on the mythopoetics of the works of modern authors (M. Magdeev, R. Mukhamadiev, 

F. Gilmi, M. Valeev, N. Gimatdinova, F. Bayramov), who continue the tradition of addressing religious 

motifs and images in the creative heritage of classical Tatar literature (Kul Gali, S. Sarai, Mukhammedyar, 

etc.).  The peculiarity of the modern appeal to the motifs of Prayer and Supplication is represented not on-

ly in the depiction of religious ritual practice (―namaz‖, ―dua‖, ―salavat‖, ―zikr‖, ―nikyah‖, etc.), but also 
in the expression of various feelings, emotions and human states (hope, admiration, praise, gratitude, re-

pentance, etc.). In addition, the mythological motif of Prayer is an important, enriching element of both 

the image of the cultural and religious life of the people, its history, and historical memory, the connec-

tion of generations. The results of the analysis are applicable in theoretical works on religious symbolism 

in literature, as well as during training sessions when studying the system of images of a literary text. 
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Введение. Национальная культура в целом и татарская литература в частности вос-
ходит к мифологическим и религиозным традициям, опирается на них, а авторы исполь-
зуют в своих произведениях накопленный опыт отражения мифа. Так, в татарском лите-
ратуроведении, накопившем значительный опыт изучении мифа и обозначившимся ис-
следованиями многих ученых (К. Султанов [22], Г. Гильманов, Х. Ярми, Ю. Нигматуллина, 
Р. Ганиева, Д. Загидуллина [9], [10], В. Аминева [2], А. Набиуллина, А. Галимуллина [13], 
Н. Юсупова, Э. Нугманова, Ф. Валиуллина, Д. Агзамова, Ф. Урманчеев, Р. Харрасова, 
Л. Давлетшина и др.), миф определяется богатым источником сюжетов, образов и мотивов, 
предполагающим выход текста на мегаисторический уровень. Миф и мифологическое ав-
торство обнаруживается на всех этапах развития татарской словесности: в фольклоре, 
эпосе, религиозной литературе Средневековья и т. д. В контексте нашего исследования 
особо важно широкое обращение к константам мифологического миросозерцания в та-
тарских произведениях конца XX – начала XXI века. Цель исследования – анализ симво-
лики религиозно-мифологических мотивов Молитвы и Мольбы в произведениях литера-
туры на татарском и русском языках на современном этапе ее развития. 

Актуальность исследуемой проблемы. В Республике Татарстан 2021 год был объ-
явлен Годом родных языков и народного единства, в связи с чем вопросы изучения со-
временного татарского языка и татарской литературы весьма актуальны. В нашем иссле-
довании мы рассматриваем отображение в современной татарской литературе традици-
онных для культуры тюркских народов мотивов религиозной Молитвы и Мольбы как от-
голосков сохранившихся древних элементов мусульманских верований. 

Материал и методы исследования. Материалом исследования выступают произ-
ведения современной татарской прозы на татарском (М. Магдеев, Р. Зайдулла, Н. Гимат-
динова, Ф. Гильми, Ф. Хусни, Р. Мухамадиев, М. Валеев и др.) и русском языках (И. Абу-
зяров, Ш. Идиатуллин, Г. Яхина и др.). В ходе исследования применялись аналитический, 
текстологический, сравнительно-сопоставительный и другие методы в сочетании с куль-
турологическим и этнографическим подходами, что адекватно междисциплинарному ха-
рактеру работы. 

Результаты исследования и их обсуждение. Мифологический мотив Слова зани-
мает центральное место в религиозных системах и национальных культурах, где опреде-
ляется в возможности познать мир и достичь божественного (потустороннего), признает-
ся тайной действенной силой и наделяется священной ценностью. Родное слово, являю-
щееся основным средством отображения глубоких знаний об истории, накопления и рас-
пространения информации, наделено в национальной культуре магической сущностью 
и силой и рассматривается в неразрывной связи прошлого, настоящей действительности 
и жизни и будущего.   

В целом мифологический мотив Слова в национальной культуре тюркских народов 
используется в религиозных обрядах и ритуалах и приобретает различные значения: мо-
литвы (мольбы), связи с прошлым человека и истории народа, моделирования будущего 
и т. д. С верой в силу слова были связаны многие календарные обрядовые песни, сходы, 
свадебные обряды и др., словами заговоров и заклинаний, основу которых составляют «такие 
древние формы мышления, как магия, анимизм, антропоморфизм, фитишизм» [4, с. 37], 
пытались облегчить жизнь. Несмотря на принятие ислама, в фольклоре, бытовой практи-
ке, произведениях татарской литературы сохраняются традиционные для татарской куль-
туры мифологические значения Слова: заговор – вера в магическую целительную  силу 
слова знахарок (Р. Зайдулла) и вредоносную силу некоторых людей (Н. Исанбет, К. Сиб-
гатуллин, Ф. Бурнаш, М. Магдеев); обещание и клятва – внимательное и ответственное 
отношение к ним (Н. Исанбет, М. Джалиль, Р. Зайдулла); завещание (произведения К. Гали, 
Г. Утыз Имяни, М. Джалиля); заклинание (К. Насыри). С помощью словесных формулиро-
вок моделируется будущее человека, выражающееся во внимании к имени, связи с предками, 
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особых формулировках приветствий и благопожеланий (Г. Баширов, М. Магдеев, Ф. Ху-
сни, В. Имамов, Х. Расих, М. Хабибуллин и др.).  

В данном контексте, начиная с обозначенного момента и до современности, нема-
ловажную непреходящую роль в системе духовной жизни татарского народа занимают 
мотивы Молитвы и Мольбы. Под Молитвой мы подразумеваем каноническую ритуаль-
ную молитву, включающую в себя совершение в строго определенном порядке телодви-
жений, прочтение кратких молитвенных формул и аятов из Корана. Мольба –  это произ-
вольное обращение человека к Аллаху, не имеющее условий определенного времени, со-
стояния чистоты и т. д., чем и определяется различие этих понятий. Молитва и Мольба, 
воплощающие в мифологических представлениях контакты с богами, духами, святыми 
и т. д., а в мусульманской культуре – с Аллахом,  находят традиционное отражение во мно-
гих произведениях классической татарской литературы (Кул Гали, С. Сараи, Мухаммедьяр 
и др.), характерны и для произведений XX–XXI веков (Н. Исанбет, Ф. Хусни, Р. Миннуллин, 

Зульфата, М. Хабибуллина; Л. Шагирджан; Р. Кутуй [11, с. 4], Р. Файзуллин, Х. Аюп, 

Л. Кашфи [24, с. 575], З. Мансурова [24, с. 445], Г. Баширов, Ш. Бикчурин, М. Магдеев, 
Р. Зайдулла, Н. Гиматдинова, Р. Мухамадиев, Ш. Идиатуллин, И. Абузяров и др.).  

Мотив Молитвы, являющийся в татарской культуре неотъемлемой частью начала, 

находит отражение во многих произведениях. Утверждается важность чтения молитвы 
как в религиозных обрядах («Откашлявшись, как положено, мулла Садык гнусавым голо-
сом принялся читать никях – венчальную молитву, но только он успел произнести «агу-
зебисмилля», как на дворе раздался конский топот и звон бубенцов» [25, с. 145]), так и 
перед ежедневными делами (в повести Н. Гиматдиновой «Грустить не буду…» (2019): 
«Я, слава Всевышнему, намаз читаю. Когда готовлю еду, обязательно бисмиллу говорю» 
[19, с. 63]). Кроме того, обозначается важность молитвы для будущего результата: «В этом 
городе хлеб через десять пар рук проходит. Неужели ты думаешь, что кто-нибудь из них 
скажет «бисмилла»? А ведь скверна проникает в человека и через хлеб» [19, с. 56]). В произ-
ведении Ф. Гильми «Когда восходит солнце…» (2012), молитва – начало пути героев: 
«прошептав молитву, вновь расселись по телегам» (пер. Г. Хасановой. – Р. Ш.) [18, с. 5].    

В историческом рассказе Р. Зайдуллы «Тимер Буга» (1995) текст мусульманской 
молитвы приводится в арабской транскрипции, в рассказе «Ильбек» (2004) изображается 
картина молитвы («дога») собравшихся мусульман в начале встречи, в рассказе «Шах-

Али» (1993) прибывший к князю Василию III главный герой, хан Шах Али, «по привычке 
начал читать молитву, но, [...смутившись…] не дочитал суру до конца, смешался и то-
ропливо провел руками по лицу, завершая обряд» [12, с. 326]. 

В романе Р. Мухамадиева «Мост над адом» (1996) словами молитвы, Корана начи-
нается Первый Всероссийский мусульманский съезд, «благословляя посланцев разных 
народов, освящая высокое собрание» [17, с. 68–69]. К словам молитвы обращаются герои 
при входе в дом: «Когда бабушке Бикэ приходится в татарский дом заглянуть, уже перешаги-
вая через порог, она бормочет что-то вроде ―Бисмиллы‖» [5, с. 132]) или «бисмилла иррах-
ман» («Слава богу, все как положено, по-мусульмански... Бисмилла иррахман» [7, с. 186]). 

Мотив Мольбы в татарской литературе раскрывается в многочисленных обращени-
ях к имени Аллаха, выражая различные значения. Так, мольба в первую очередь пред-
ставляется просьбой («Взлететь бы мне птицей…») жены за своего мужа: «О, Аллах, умо-
ляю – дай ему здоровья и долголетия. Все в твоей власти…» [16, с. 193]). 

 Кроме того, различными словесными формулировками не только определяется ве-
ра («Ля илахи илля Ллахи» (араб. «нет божества, кроме Аллаха»): («Ля-илахи-иль-алла! – 

произнес дервиш, ускоряя шаг» [8, с. 5]), но и выражаются различного рода чувства 
и эмоции. Так, словами «Алла бирса» (тат. «Если даст Аллах»), «Ин ша Алла» (араб. «ес-
ли Бог позволит, благословит») обозначается надежда человека («Но в последнее время 
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слова «Алла боерса» Асия из памяти не выпускает, все время на языке теплятся» [15, с. 97]; 
«– Иншалла, – машинально пробормотал он, – на все твоя воля, господи» [8, с. 5] и др.). 
Формулировка «Субхан Аллах» (араб. «Преславен Аллах») передает восхищение: «Упав 
на колени и воздев руки к небу, Габдельбарый-абзый попытался вспомнить слова молит-
вы: Субхан алла, субхан алла...» [3, с. 326]. Обращением к имени Аллаха обозначается пе-
редача хвальбы, восхваления «Аллага шокер» или «Аллаху акбар» (араб. «Аллах велик»): 
«Ты же в емкости воду упрячешь, пропадай тогда все сто сорок ульев, аллах акбар! – ста-
рик провел рукой по бороде, как это делают во время молитвы» [6, с. 396]); изумления, 
растерянности «эстагфирулла» («– Эстагфирулла! Он разве все еще есть на свете?!» [20, 

с. 297]) или благодарности и благословения. Словами мольбы передается клятва или 
подтверждение правдивости («Валлахи»): «Когда Гиреи узнают, что он стал казанским 
ханом, они лопнут, валлахи»  (пер. Г. Хасановой. – Р.Ш) [18, с. 76], [25, с. 108] и др., а так-
же могут обозначаться тяжести и трудности («уф-алла»): в рассказе М. Магдеева «Жертва 

искусства» (1992) «уф-алла» обозначает тяжелую работу, а в произведении А. Хасанова 
«Тайна старого духа» (2016) так называется тяжелая тележка для сбора веток в лесу [18, 

с. 28, 46].   
Кроме того, традиционными обращениями к имени Аллаха являются формулиров-

ки, выражающие: покаяние, раскаяние (Г. Исхаки, Тукай, Ф. Бурнаш и др.); поминание 
Бога («Зикр») (Х. А. Ясеви, С. Бакыргани, Кул Шариф, Г. Исхаки, Г. Тукай); восхваление 
пророка («Салавата») (С. Сараи, Г. Исхаки и др.). 

В произведениях авторами нередко оговариваются и частные аспекты обращения 
человека к молитве, ее обрядовая практика. В рассказе Р. Зайдуллы «Домовой» (2001) от-
мечается желательное чтение красивым, музыкальным голосом («Голос хороший, но нет 
мелодики, – подумал художник. – Чтобы читать Коран, нужно иметь музыкальный слух» 

[18, с. 145]). Правильно и красиво прочитанная молитва ошеломляет главного героя рас-
сказа Р. Зайдуллы «Сова под дождем» (2005): «Женщина достала откуда-то молитвенный 
коврик, расстелила его, опустилась на колени и пронзительным голосом заговорила: 
―Господи, вознамерилась прочитать предвечернюю молитву, обратившись лицом в сто-
рону Кыблы, ―халисан лилляхи Тагаля…‖ Откуда в этом тщедушном теле такой голос? 
Наконец ко мне вернулась способность двигаться, и я, желая поскорее проглотить тре-
вожный студень, застрявший у меня в горле, поспешил на воздух» [18, с. 158].  В совре-
менных произведениях авторы также демонстрируют знания жизненных моментов, когда 
именно человек обращается к Мольбе/Молитве: в произведении Мударриса Валеева  «Пока 

не вернешься на землю» (2017) отмечается: «Когда дело совсем уж худо [в данном случае  
о приближении смерти близкого человека], беспомощны и взрослые – укрепляется в них 

вера в молитвы и заговоры, и вот кто-то роняет: светлой, мол, ночью Аллах лучше слы-
шит мольбы ребенка, и, совсем позабыв о твоем присутствии, чувствую, что бабушкина 
смерть уже входит в дом, переговариваются полущепотом» [23, с. 38]. В моменты трево-
ги и беспокойства к молитве обращаются герои произведения Ф. Гильми «Когда восхо-
дит солнце…» (2012): «Йа Рабби, сохрани, Всевышний, от дурного глаза, страданий, бо-
лезней… Господи, не оставь милостью свое преданных тебе…» (пер. Г. Хасановой. – Р. Ш.) 
[18, с. 12]. В рассказе Р. Зайдуллы «Старик в белой епанче» (2014) автором также подчер-
кивается, что человек обращается к молитве лишь в неспокойные, трудные времена его 
жизни, «когда дела заходят в тупик» [19, с. 147]. Выполнение молитвы возможно и в слу-
чаях радостного события или новости: в произведении М. Магдеева «Из полузабытых запи-
сок» (2019) мама героя говорит: «Ты бы видел, как она обрадовалась! Тут же расстелила 
свой молитвенный коврик…» [19, с. 287]. 

В рассказе Р. Валеева «Губайдия» (2000) мотив Молитвы приобретает значение за-
щиты: братья героини рассказа, Фатимы, «Галей и Валей, оба охраненные молитвами 
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матери, вернулись с фронта» [21, с. 113]. В повести «Грустить не буду…» (2019) Н. Ги-
матдиновой Молитва – это и средство избавления от болезней и пороков: «Если бы ты 
благодарила Аллаха, читала молитвы, может, избавилась бы от этой своей болезни – 

жадности» [19, с. 80]. 
Традиционные ритуальные действия, черты религиозного воспитания татарского 

народа описываются в повести Н. Гиматдиновой «Грустить не буду…» (2019): герой по-
вести, молодой человек Эдуард, которого обучили бабушка и дедушка («читавшие ста-
рые книги», «сказал, проведя по лицу, словно читал молитву» [19, с. 74]), отказывается от 
общения с богатой, но сквернословной девушкой Гульнарой, учит татрский язык и стара-
ется общаться нем и т. д. К молитве в качестве знания, приобретенного от старшего поко-
ления («может … молитвы [у них] с младенчества в памяти сидели, а бабушка-ласточка 

лишь подтянула эту полочку поближе» [14, с. 590]), и защиты от внешних враждебных сил 

обращаются герои дилогии «Убыр» Ш. Идиатуллина (2012). Герой произведения, маль-
чик Наиль, в качестве защитника общается со старшим поколением на татарском языке, 
который, приобретая магическую, сопоставимую с молитвенной, символику, в тексте про-
изведения отличается от основного текста и приводится в латинской транскрипции. Мо-
тив молитвы также использован в изображении младшей сестры героя, Дильки, которая 
«свела ладони на уровне груди и что-то шептала, не отрывая от меня глаз. Молится» [14, 

с. 581]. Здесь герои произведения обращаются в самые опасные моменты: звук молитвы 
ощущается главным героем, как «звон прокатился… как по тесной комнате, оглушая, но и 

освежая, и махом вытеснил напавшую дурь» [14, с. 582–583]. 

Часто религиозные мотивы в общем и Молитвы в частности используются также 
в изображении и попытках переосмысления трагических событий истории. Так, в романе 
Ф. Байрамовой «Последний намаз» (2005), посвященном событиям перестроечного пери-
ода, изображение хаоса доводится до критической точки «невозврата» (Д. Ф. Загидуллина), 
а решение автор находит в вере, религии, которая дает надежду на восстановление спра-
ведливости, обретение верных путей для нации, общества, государства, страны. В романе 
А. Гилязова «Давайте помолимся» (1993), названном автором «романом-воспоминанием», 
молитва расширяется от личностного до покаяния на идеологическом уровне, в государ-
ственном масштабе. Заложенная в названии авторская позиция заключается в призыве 
помолиться о невинных жертвах и будущем страны.  

Особый научный интерес представляют обращения к мотиву Молитвы не только 
в произведениях на татарском, что обусловливается обозначенным влиянием арабо-персид-

ской мусульманской культуры, и насыщенный заимствованиями язык приобретает сим-
волику сокровища, изучение родного языка наделяется религиозной символикой, сравни-
вается с заучиванием «молитвы» (пер. С. Малышева. – Р. Ш.) [23, с. 229], но и в литера-
туре на русском языке (И. Абузяров, Ш. Идиатуллин, Г. Яхина и др.). Так, в частности, 
мусульманская молитва «Во имя Бога, милостивого и милосердного» находит отражение 
в рассказе И. Абузярова «Книга книг», посвященном вневременному значению Священ-
ных Писаний в жизни человечества.  

Традиционная мусульманская молитва, словами которой начинаются любые дела, 
находит свое отражение в произведении И. Абузярова «Курбан-роман» (2009): «Во имя 
Бога милостивого и милосердного… Ряббям (пер. с тат. «Боже»), прими эту несчастную 
жертву» [1, с. 17]. Автор изображает низкий уровень религиозных знаний у молодежи, 
которая желала осуществить религиозный обряд, но абсолютно не имела практики его 
осуществления. Кроме того, современная татарская литература не оставляет философские 
размышления о необходимости и важности осуществления религиозно-обрядовой прак-
тики: «Глядя на него, все думал, как же такая хрупкая конструкция поможет нашей 
Марысе в случае ее кончины перейти в райские кущи? Как вообще кусок парного мяса 
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с выступающими позвонками может умилостивить Всевышнего? Упросить Его поддер-
жать человеческую жизнь на мостике бытия?» [1, с. 19]. 

Родители героини повести Н. Гиматдиновой «Грустить не буду» (2019) «совершая 
молитву, оба в конце обычно добавляли: «Благодарим тебя, Всевышний, за то, что есть» 
[19, с. 40]; «– Мама, надо бы раздать садаку [милостыню]. Внушила-таки покойная мать 
своему внуку уважение к религии! – Они эти деньги все равно пропьют, сынок. – Но, ма-
ма, там есть и старушки! Одна – как наша бабушка, молитвы читает» [19, с. 44]. В пове-
сти уточняется, что Бог «слышит молитву каждого – и твою, и мою, и птиц, и насекомых. 
Лишь бы Господь не оставил человека наедине с самим собой. Даже на полминуты. Ведь 
без Бога человек может натворить разных грехов. Что будет, если мать оставит малое ди-
тя одного? Ребенок или в огонь руку сунет, или упадет и ушибется…» [19, с. 63]. В дан-
ном контексте особую значимость приобретает Молитва в значении памяти, связи и по-
минания предков и родителей. Молитва здесь представляется долгом человека перед род-
ственниками, в первую очередь перед родителями: «А ты на кладбище у родителей давно 
был?» [1, с. 23] – задает вопрос один их героев произведения И. Абузярова «Курбан-

роман» (2009). При этом автор, подчеркивая неразрывную связь между ребенком и ушед-
шими родителями, изображает умерших людей в виде ангелов: «Я лежал в коме, когда я уже 

был по ту сторону этого глупого бессмысленного мира, те два ангела спускались ко мне… 

чтобы помочь мне пройти по тонкому, как нерв, как натянутая скрипучая струна, и остро-
му, как лезвие сабли, мосту на ту сторону реки…» [1, с. 49]. 

Выводы. Таким образом, обращение к традиционному в классической татарской ли-
тературе мотиву Молитвы в современной литературе представляется важным элементом 
не только культурно-религиозной жизни татарского народа, но и элементом художествен-
ного обогащения, литературного произведения. Мифологизм мотивов Молитвы/Мольбы, 
традиционно в национальной культуре наделяющийся значением влияния на жизнь чело-
века и его будущее и определяющийся соответствующим вниманием и ответственностью 
к словам, представлен в обращениях к Богу в значениях просьбы, раскаяния, надежды, 
восхваления, клятвы и др. Традиционные для татарской литературы значения мотива Мо-
литвы (неотъемлемая часть начала дела, пути, встречи, входа, защиты и избавления от болез-
ней и пороков и т. д.) широко представлены в произведениях современной татарской ли-
тературы. Кроме того, религиозные знания в общем и молитва в частности приобретают 
в татарской литературе значения драгоценности, знания, переданного от родителей, и тем 
самым определяется связь поколений, исторической памяти и ответственности за свои 
слова и поступки.   
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